	Galdera
	Elkartu itzazu esaldi hauek –enez gero erabiliz, hurrengo adibidean bezala:
Eguzkia dago: hondartzara joango gara.
Eguzkia dagoenez (gero), hondartzara joango gara.

	Traduction
	Assemblez (coordonnez) ces phrases en employant –enez gero, comme dans l’exemple suivant :
Il y a du soleil : nous irons à la plage.
Comme il y a du soleil, nous irons à la plage.


	1. Galdera
	Garestia da: ezin duzu erosi

	
	

	Français
	Comme c’est cher, tu ne peux pas l’acheter.

	Euskara
	Garestia denez (gero), ezin duzu erosi.

	
	

	2. Galdera
	Argala da: zabalegiak ditu prakak.

	
	

	Français
	Comme il est maigre, il a les pantalons trop larges.

	Euskara
	Argala denez (gero), zabalegiak ditu prakak.

	
	

	3. Galdera
	Ura irakiten hasi da: sua itzal ezazu.

	
	

	Français
	Puisque l’eau a commencé à bouillir, tu éteints le feu.

	Euskara
	Ura irakiten hasi denez (gero), sua itzal ezazu

	
	

	4. Galdera
	Pila zaharrak dira: gutxi iraungo dute.

	
	

	Français
	Puisque les piles sont vieilles, elles dureront peu

	Euskara
	Pila zaharrak direnez (gero), gutxi iraungo dute.

	
	

	5. Galdera
	Asko ibili naiz, leher eginda nago.

	
	

	Français
	Comme je marche beaucoup, je suis épuisé (crevé)

	Euskara
	Asko ibili naizenez (gero), leher eginda nago.

	
	

	6. Galdera
	Argia zara: berehala ulertuko duzu esango dizudana.

	
	

	Français
	Puisque tu es intelligent, tu comprendras aussitôt ce que je te dirais.

	Euskara
	Argia zarenez (gero), berehala ulertuko duzu esango dizudana.

	
	

	7. Galdera
	Indartsua zara: esku batez jasoko duzu harria.

	
	

	Français
	Puisque tu es fort, tu soulèveras la pierre d’une main.

	Euskara
	Indartsua zarenez (gero), esku batez jasoko duzu harria.

	
	

	8. Galdera
	Martxoan sartu gara: loreak ikusten dira zelaietan.

	
	

	Français
	Comme nous arrivons (rentrons) en Mars, les fleurs se voient dans les champs.

	Euskara
	Martxoan sartu garenez (gero), loreak ikusten dira zelaietan.

	
	

	9. Galdera
	Negua zen: oso goiz iluntzen zuen.

	
	

	Français
	Comme c’était l’hiver, il faisait sombre très tôt.

	Euskara
	Negua zenez (gero), oso goiz iluntzen zuen.

	
	


	10. Galdera
	Harroa zen: inork ez zuen maite.

	
	

	Français
	Comme il était orgueilleux, personne ne l’aimait.

	Euskara
	Harroa zenez (gero), inork ez zuen maite.

	
	

	11. Galdera
	Trebea zen: lan ikusgarriak egiten zituen.

	
	

	Français
	Comme il était intelligent, il faisait des travaux remarquables.

	Euskara
	Trebea zenez (gero), lan ikusgarriak egiten zituen.

	
	

	12. Galdera
	Labana zorrotza zen: ederki ebakitzen zuen.

	
	

	Français
	Puisque le couteau était aiguisé, il coupait parfaitement.

	Euskara
	Labana zorrotza zenez (gero), ederki ebakitzen zuen.

	
	

	13. Galdera
	Azkar makurtu zen: harriak ez zuen jo.

	
	

	Français
	Comme il se pencha rapidement, la pierre ne le toucha pas.

	Euskara
	Azkar makurtu zenez (gero), harriak ez zuen jo.

	
	

	14. Galdera
	Leize sakona zen: ez ginen jaitsi.

	
	

	Français
	Comme le précipice était profond, nous n’en sortions pas.

	Euskara
	Leize sakona zenez (gero), ez ginen jaitsi.

	
	

	15. Galdera
	Aulki gutxi ziren: zutik egon behar izan genuen.

	
	

	Français
	Comme il y avait peu de sièges, nous dûmes rester debout.

	Euskara
	Aulki gutxi zirenez (gero), zutik egon behar izan genuen.

	
	

	16. Galdera
	Sagar ustelak ziren: zakar ontzira bota genituen.

	
	

	Français
	Comme les pommes étaient pourries, nous les avons jetées rapidement à la poubelle.

	Euskara
	Sagar ustelak zirenez (gero), zakar ontzira bota genituen.

	
	

	17. Galdera
	Gasna gustatzen zaio: zati handia hartu du.

	
	

	Français
	Comme le fromage te plaît, tu en a pris un gros morceau.

	Euskara
	Gasna gustatzen zaionez (gero), zati handia hartu du.

	
	

	18. Galdera
	Gakoa ahaztu zaigu: leihotik sartu beharko dugu.

	
	

	Français
	Puisque nous avons oublié la clé, nous devrons entrer par la fenêtre.

	Euskara
	Gakoa ahaztu zaigunez (gero), leihotik sartu beharko dugu.

	
	

	19. Galdera
	Bihar fisikako azterketa du: gaur ez da etxetik aterako.

	
	

	Français
	Puisqu’il a un examen de Physique demain, il ne sortira pas de la maison aujourd’hui.

	Euskara
	Bihar fisikako azterketa duenez (gero), gaur ez da etxetik aterako.

	
	


	20. Galdera
	Euri asko egin du: lokatza
 egongo da mendian.

	
	

	Français
	Comme il pleut beaucoup, il y aura de la boue à la montagne.

	Euskara
	Euri asko egin duenez (gero), lokatza egongo da mendian.

	
	

	21. Galdera
	Eskumuturra puskatu du: ezingo du partidua jokatu.

	
	

	Français
	Puisque tu as le poignet cassé, tu ne pourras pas jouer le match.

	Euskara
	Eskumuturra puskatu duenez (gero), ezingo du partidua jokatu.

	
	

	22. Galdera
	Dirurik ez dugu: prestamo
 bat eskatu beharko dugu.

	
	

	Français
	Puisque nous n’avons pas d’argent, nous devrons te demander un prêt.

	Euskara
	Dirurik ez dugunez (gero), prestamo bat eskatu beharko dugu.

	
	

	23. Galdera
	Presarik ez dugu: berandu jaikiko gara.

	
	

	Français
	Comme nous ne sommes pas pressés, nous nous lèverons tard.

	Euskara
	Presarik ez dugunez (gero), berandu jaikiko gara.

	
	

	24. Galdera
	Gomazko
 botak ditu: ez zaizkio hankak bustiko.

	
	

	Français
	Puisqu’il a des bottes en caoutchouc, il ne se mouillera pas les jambes.

	Euskara
	Gomazko botak dituenez (gero), ez zaizkio hankak bustiko.

	
	

	25. Galdera
	Etxerik ez zuen: zubi azpian egiten zuen lo.

	
	

	Français
	Comme il n’a pas de maison, il dort sous le pont.

	Euskara
	Etxerik ez zuenez (gero), zubi azpian egiten zuen lo.

	
	

	26. Galdera
	Hamalauko kiniela asmatu zuen: milioi pila bat eman zioten.

	
	

	Français
	Comme il a deviné la loterie (kiniela) du quatorze, ils lui ont donné un paquet de millions.

	Euskara
	Hamalauko kiniela
 asmatu zuenez (gero), milioi pila bat
 eman zioten.

	
	

	27. Galdera
	Oiloak ugari zituzten: egunero jaten zituzten arrautzak.

	
	

	Français
	Comme ils ont des poules en abondance, ils mangent tous les jours des œufs.

	Euskara
	Oiloak ugari zituztenez (gero), egunero jaten zituzten arrautzak.

	
	

	28. Galdera
	Min egin diozu: ez dizu barkatu nahi.

	
	

	Français
	Puisque tu lui as fait mal, il ne veut pas te pardonner.

	Euskara
	Min egin diozunez (gero), ez dizu barkatu nahi.

	
	

	29. Galdera
	Kalte handia egin diote: gorroto die horiei.

	
	

	Français
	Comme ils leur ont fait grand tort, ils ont pour eux de la haine.

	Euskara
	Kalte handia egin diotenez (gero), gorroto die horiei.

	
	

	30. Galdera
	Mesede handia egin dit: opari bat eramango diot.

	
	

	Français
	Puisque je lui ai rendu (fait) un grand service, il m’offrira (donnera) un cadeau.

	Euskara
	Mesede handia egin didanez (gero), opari bat eramango diot. 

	
	

	31. Galdera
	Egia esan didazu: lasaiago geratu naiz.

	
	

	Français
	Comme tu m’as dit la vérité, je suis plus tranquille.

	Euskara
	Egia esan didazunez (gero), lasaiago geratu naiz.

	
	

	32. Galdera
	Ez digute autoa konpondu: oinez joan beharko dugu.

	
	

	Français
	Puisqu’ils ne nous ont pas réparé la voiture, nous devrons aller à pied.

	Euskara
	Autoa konpondu ez digutenez (gero), oinez joan beharko dugu.

	
	

	33. Galdera
	Lokatza dago: botak eramatea komeni zaizu.

	
	

	Français
	Comme il y a de la boue, tu conviendras de prendre les bottes.

	Euskara
	Lokatza dagoenez (gero), botak eramatea komeni zaizu.

	
	

	34. Galdera
	Auto asko dago: urruti aparkatu beharko dugu.

	
	

	Français
	Comme il y a beaucoup de voitures, nous devrons nous garer loin.

	Euskara
	Auto asko dagoenez (gero), urruti aparkatu beharko dugu.

	
	

	35. Galdera
	Argirik ez dago: linterna
 eraman beharko duzu.

	
	

	Français
	Comme il n’y a pas de lumière, tu devras prendre la lanterne.

	Euskara
	Argirik ez dagoenez (gero), linterna eraman beharko duzu.

	
	

	36. Galdera
	Arrisku handia dago: kontuz ibil zaitez bidean.

	
	

	Français
	Puisqu’il y a grand danger, marchez avec attention sur le chemin.

	Euskara
	Arrisku handia dagoenez (gero), kontuz ibil zaitez bidean.

	
	

	37. Galdera
	Sartzea debekatua dago: baimena eskatu beharko dugu.

	
	

	Français
	Comme il est interdit d’entrer, nous devrons demander l’autorisation.

	Euskara
	Sartzea debekatua dagoenez (gero), baimena eskatu beharko dugu.

	
	

	38. Galdera
	Urruti dago: taxi bat har ezazue.

	
	

	Français
	Puisque c’est loin, prenez un taxi.

	Euskara
	Urruti dagoenez (gero), taxi bat har ezazue.

	
	

	39. Galdera
	Eguraldi epela dago: ez dut abrigurik eramango.

	
	

	Français
	Comme le temps est doux, je ne prendrai pas de manteau.

	Euskara
	Eguraldi epela dagoenez (gero), ez dut abrigurik eramango.

	
	

	40. Galdera
	Zerua iluna dago: baliteke euria egitea.

	
	

	Français
	Puisque le ciel est sombre, nous devrions prendre la pluie.

	Euskara
	Zerua iluna dagoenez (gero), baliteke euria egitea.

	
	

	41. Galdera
	Hautsa dago: zapi bat pasatu beharko dugu.

	
	

	Français
	Puisqu’il y a de la poussière, nous devrons passer un chiffon.

	Euskara
	Hautsa dagoenez (gero), zapi bat pasatu beharko dugu.

	
	

	42. Galdera
	Alemanez idatzia zegoen: ez genuen tutik
 ere ulertu.

	
	

	Français
	Comme c’était écrit en allemand, nous n’avons rien compris.

	Euskara
	Alemanez idatzia zegoenez (gero), ez genuen tutik ere ulertu.

	
	

	43. Galdera
	Ke handia zegoen: ezin genuen arnasarik hartu.

	
	

	Français
	Comme il y avait une grosse fumée, nous ne pouvions pas prendre de respiration.

	Euskara
	Ke handia zegoenez (gero), ezin genuen arnasarik hartu.

	
	

	44. Galdera
	Hotzak nago: salda beroa hartuko dut.

	
	

	Français
	Comme j’ai froid, je prendrais un bouillon chaud.

	Euskara
	Hotzak nagoenez (gero), salda beroa hartuko dut.

	
	

	45. Galdera
	Txoririk ez daukagu: zertarako behar dugu kaiola
 ?

	
	

	Français
	Puisque nous n’avons pas d’oiseau, pour quelle raison avons-nous besoin de la cage ?

	Euskara
	Txoririk ez daukagunez (gero), zertarako behar dugu kaiola ?


� Lokatz, lohi, basa: boue, fange


� prestamo, prestamu: prêt, emprunt (dico: prestamu)


� gomazko: en caoutchouc, en gomme (goma)


� hamalauko kiniela : le tirage du quatorze ? de quatorze heures ?


� milioi pila bat: un paquet de millions.


� Linterna: lanterne


� tut: rien, pas un mot


� kaiola: cage 1-cage 2-prison 3-cage thoracique





